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Bill To 100013245
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4
[-70026— MODUGNO BA

Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A,
VIA DEI CICLAMINI, 4
1-70026— MODUGNO BA

ITALY ITALY
Polizza di car 100167400 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW SAND [N TAUFER Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348

Logistic Contact Michaela Gatterer
Vettore/LSP Vs. trasportatore Cambio proprieta
401
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FFP B5178 CAP Bottom Cover 20800,00 k4
Articolo cliente 2517204109%b GEN Numero ordine 100000820 / 1
Ordine cliente 550004615301 Order Line / Seqg
Lotto 100109804 Commodity Code 84839089
100109904 10400 pe
Packages Pcs/Package
80 260

Returnable Packaging Items
GEKN Articoleo

900051

900052

900053

900060

Articolo cliente

KUEHNE+NAGEL sr

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 2 .

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
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Via dei Ciclaminy, 5

Conforfita alle schede d'imb ‘° o]
Data ¢ontrdio: A LUG 022
Firma oAs \_3
i .
Rl EVL:LJ flir--;t”v.,y ("z
Ly
6 (K—S verifica su qualitd e qiir, g, ~
Peso totale Peso netto Um. |Number of Pallets{ Numero imballaggi Firma vettore/LSH
1162,67 879,63 kg 4 80
Terms and conditiong: https://www.gknpm.com/en/Utilities/terns-and-conditions2/
Sade legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA — Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rachts~ Varwaltungssitz/Produktionsstitta: GKN SINTER METALS AG ~ Fabrikstrafie 5, I-39031 Bruneck (BZ)
Vat-ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210 EXPECT >MORE

Email

: . . : .gkopm. :
CapiealeH_ersauala Gesellschafiskapital: 1,03L.250,00 L,v. / v.e.

- Tel.:

info,italyfgkn.com - Internet: www.gknpm.com — PEC: gknsintermetals@legalmail.it

+3% 0474 570211, Fax: +3% 0474 553045

Sedes produttiva: GKN SINTER METALS SPR = Via Verdl 82/84, I-20063 Cernusco s/N (MI) - tel,:+38 D2 3230511 - Fax:+39 02 9230690




- E-Mail: vwi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer « Gorneliusstr, 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211

nach giiltigem ADR
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doivent étre remplis par le franspertevr,
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walB = Exemplar tiv Aufiraggeber
tosa =~ Exemplar fir Absender
blau = Exemplandir Empignger
gran = Exemplar fur Frachtfihrer

Blanc = Exemplalre pour commettant
rase = Exemplalre de l'expéditeur
bleu = Exemplaire du destinajgims, _

wit

rose

blau

= Exemplaar voor lasigever
= Exemplaar voor afzender
= Exemplaar voor geadressesrde

vert = Exemplalte du transporteur _agroen = Exemplaar voer vervoerder

planco = Essemplang per committenta
rosa = Essemplare par mittente

blu = Essemplare per destinatario
verda = Essemplare pertransportatore

white =~ Lopy 10T Qroersr
pink - Copy for sander
blue = Copy for consignee
green = Copy for camer

nvig = CXEMPIEr ior Qrorggreay
rosa = Exemplar for alsender
blaa = Exemplar for modtagar
gridn = Exemplar for befordrer
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Auszuflilien unter dar Ver-
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rosa = Exem;(:lﬂr mr;ﬂbsander
blau = Exemplagfiir Empfingar
gritn = EXemplar flir Frechthrer

[EENET 7

vert = Exemplzire du transporteu

vur
rosa =Exemplalre de l'expédiigur
bleu = Exemplalre du destinatéire

KON = CATORG Y oGS
1088 = Exemplaar voor afzender
blau = Exemplaar voor geadresseerde

r graen = Examplaar voar vervoerder

LRI = CORGIIAIS LG SSRGS
rosa = Essemplare per mittenie

blu = Essemplare per destinatario
verde = Essemplare pertransporatore

pink
Blua

— vupy v
= Copy for sender
= Copy forconsignaa
green = Copy for camier

fo5a = Exemplar for alsender
blaa = Exemplar for modtager
grén = Exemplar for befordrer
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Diese Befiirderung untediegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens {iber den
Befdrderungsvertrag im intemationalen

Ce transport est soumls, noncbstant
{oute clause contraire, & la Can-
vention relative au contrat de trans-
port intemational de marchandises

StraBengiiterverkehr (CMR). par route {CMR}).
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& T N BB T
angzq S L ST R Fd e At
T T —— e
# SV SFSN | B .v.:}w“,—s—y.-_.-;:} Lyt
Ve .Ciclatnre i 4 e Siaa s
sy oy R R,
/ f A O e
- ¥ 020 /@ et oo i el il
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